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شريح 
ّ
آليات ترجمة المصطلحات عند الأستاذ الدّكتور مختار نويوات : معجم الأساس في مصطلحات علم الت

 .-أنموذجا–

Mécanismes de la traduction des termes chez le Professeur Muḫtār Nwiwāt 

Etude du cas du dictionnaire terminologique de l’anatomie. 
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 :الملخص

وملذا فاملحث في يجال ا م  -كما وصططططحلا امدكع د الد اماطططط   الماططططد  - تعد المصططططت ماا يحاايع امع               

اطططططططططععم  ل  ة احيّة  ومذم  terminologieالمصطططططططططت     اطططططططططاّيّلمصط حصّ المصطططططططططت   لدودغ   لأطططططططططع و  
ّ
( اهعما  جميع ام 

ح ملم ولأطططططططططططططع المصطططططططططططططت   ل    م وينططط   تاططططططططططططططططالح ام فلم  يا املطططاةفلمص في يجطططالما يمع حطططة لهم اضع الم المحل    ميحو

ااّيّلمص امعرب اناول امح ر المصت
ّ
ر اا ام   و

 جمةط وأضص لامذكر هنا اّتشادها  وقد اش  
ّ
ااني ام ربي لامع

ّ
 حي وام 

 جمة المصطططت ميّة ف    وص 
ّ
اطططاّيّلمص امعرب ةلم امع

ّ
صطططةط يمّا جع نا ّتاطططاكل: فلّا ناص م  المعاجم ام ربيّة المعمصطططّ

 ة امعربيّة امحصطططططططططحم  أ  أّ  م    وا لهم 
ّ
ام لأطططططططططع  فل  اىطططططططططتندوا ا م احق  ا م لميّاا مع ميد المصطططططططططت ماا يا ام 

 معّعريب ام  ي ا

ة يا هططططططذا المنت ح ات البر يددددددّ  ددددددددددددددددددانيددددددّ
ّ
نددددددا ل المبددددددار   ل ر  مغ الل

ّ
: تهدددددددل مددددددداحل ع  آل البلدددددد  عغ آليددددددة الت

 انيّات البر يّة مغ لدن الباحثين المبار ة.
ّ
 )المصطلحيّات(،  عغ كي يّة ترجمة المصطلحات الأصليّة في الل

 ددددددددددددا   وملإجالة اا هذغ الإشططططططططططططااميّةط ف د ادا  ل املحث اا لميّاا ا ميد وارجمة المصططططططططططططت ماا اند 
ّ
الباح  الل

مدددة مختدددار نويواتع
ّ
ة ام اد   في ي  م   المبدددار   ااجرا را عالمة ط يا ض ل ارجمعططط  م مصطططططططططططططت مطططاا امعّعريحيطططّ

شطططططططططططططريع وامحلمد  م جيططا  حةططد املططاةفلمص ام نططد ّ 
ّ
ةاططططططططططططططب ق ل امططدّكع د يمعططاد –لمص وبططلّص ينطط  احىططططططططططططططاش في ا لف امت

  لم عر  (-عالأسددداس في مصدددطلحات في علم  التشدددريح ع) ر  ددد عفي ي دّية ي  م  المع جم الم ىططط   ب :   -ّ ي اا

ااؤل الآتي :
ّ
 ة امعربيّةط ون  هذا ملإجالة اا امت

ّ
 ه  غّ اص في غياهب جبّ ام 

َّ
 ىيما أصّ هذا امعامم امحذ

و     
ّ
ططاص الم مططط شطططططططططططططلطططد مططط    ف ي  تعطططايططط  يع لّا نط ة  كمطططا     طططة امعربيطططّ

ّ
م ملطططذغ المصطططططططططططططت مطططااط ه  اطططامم لطططام  د و المع جو

 ف ااعمدها في ام   
ّ
ا ام

ّ
ج  -هذا  -المصطططططططططططت ماا احصططططططططططط يّة في الم  م ام ربي  ام ند (  ويا اي أكه  الآميا

ّ
  ه  اا

 
ّ
 ة امعربيّة  المشطططططع ا  وام از(    أ  اا

ّ
ج  لهم امعّعريب أكه   وقد ناّل هذغ امدّداىطططططة لهم امعّ امد يا ضصطططططالص ام 

ي ططة أو المفططال أو ام زص  ة   المشطططططططططططططع ططا  ( ا م  امصطططططططططططططّ تا  في لميططّ
ّ
ة المنهج الإةصططططططططططططططا ي وقططد دك وفح  ينهج اح ي ي لمعيططّ

                                                           
 نعيمة كناز - 1
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ز    و
ي ة ( ه  جتك يا المشطططططع ا   قد    رفيّة   امصطططططّ رفي(طحص اىطططططعمرال احوزاص امصطططططّ و  -ا م احق   –امصطططططّ

ّ
د قدد  الم م

 اش هذغ ام دد  ل ه   وب اطططططططططططططب 
 
م ا م ق ملة يصطططططططططططططت ماا المحاهيم ام افد    في أوزاص اربيّة يمع حة   ا والمع جو

 ة امعربيّة ط كه   
ّ
احوزاص  و ا اار نّ  وزص   فل  اىططططططططططعحا    احىططططططططططعاّ امدّكع د يمعاد ّ ي اا ( يا أهمّ ضاصططططططططططيّة م 

  مم  عع
ّ
 دَّ احوزاص امبايتة المعروفة أوزا  ا في صياغة المصت ماا   أ  أّ

ذ   ضططم لدودغ    امعّعري  أو     
ّ
ذ   ضططمّ  المصططت     المحر   ( ام

ّ
اا الم  م  ه  الم دية  ثمّ المعص ام وحص أهمَّ ياّ 

اهد 
ّ

ة لهم  داىططططططططططة  -لص وجد  -المحل     وامشطططططططططط مَّ
 
ط ف د اددّل اح ي ي يا  داىططططططططططة ام  ة لهم  داىططططططططططة الم دية  و يا ث

  ماا ولمياا ا ميدها وارجم  ا.المصت

 امععريب ام  ي. -ا ميد المصت ماا-المصت ماا-اما ماا المحاايع: المصت ميّاا

Résumé :  

Les termes sont  les clés de la science - comme décrits par le docteur Abdessalam Messadi - et la 

recherche en terminologie attire, donc, l’attention de tous les linguistes. En effet, « un terme » est 

forgé (généré) puis utilisé dans la langue de la nation (la communauté), et pour cela beaucoup de 

chercheurs dans différents domaines du savoir sont en course pour inventer « le concept » et se 

donner, par la suite, le droit de forger « le terme » dans leur langue et contribuer ainsi à sa 

propagation. Les linguistes arabes sont connus par la traduction de la pensée terminologique et 

linguistique occidentale, notamment les dictionnaires spécialisés, et la question qui se pose dans ce 

contexte est la suivante: « si ces linguistes arabes se sont contentés de la traduction de la 

terminologie, ont-ils, au moins, eu recours à des mécanismes de « néologie terminologique » dans la 

langue arabe courante ? Ou bien leur travail était juste une « arabisation  totale»?  

A partir de dette démarche, notre communication a pour objectif  de déterminer le mécanisme de 

recherche et la méthode de traduction adoptés par les linguistes maghrébins dans une branche de 

la linguistique occidentale : la terminologie.   

Pour répondre à cette problématique, j’ai choisi d’étudier les mécanismes de génération et de 

traduction des termes chez le linguiste algérien et maghrébin « l’érudit Mokhtar Nouiouat » à travers 

un dictionnaire sur « l’anatomie et la physiologie », traduit avec l’autorisation de son auteur 

canadien dont le nom a été cité dans l’introduction de la traduction qui portait comme titre : « Al- 

Assass en terminologie anatomique (français/arabe). Si « Mokhtar Nouiouat », qui avait forgé et 

traduit ces termes, est un grand érudit de la langue arabe,  comment a-t-il- procédé pour étudier cette 
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terminologie étrangère (le dictionnaire canadien) ? Quels sont les mécanismes qui dominent dans 

sa traduction ? A-t-il eu recours à la génération à partir des caractéristiques de la langue arabe 

(dérivation et rhétorique), ou a-t-il opté pour l’arabisation ?  

La présente étude a été réalisée selon deux méthodes : la méthode analytique et la méthode 

statistique. Pour ce qui est du mécanisme de « la dérivation », j’ai mis l’accent sur « la morphologie 

– la formule » car la génération de  morphèmes (formules) est une forme de dérivation qui mettrait, 

au moins,  en évidence la capacité du linguiste à forger et traduire des termes correspondant aux 

nouveaux concepts, selon des formules (moules) arabes différentes. Cette capacité est mesurée 

selon l’abondance et la fréquence de chaque formule. Alors, le professeur Nouiouat a-t-il- investi 

dans cette caractéristique de la langue arabe ou a-t-il  juste employé  les formules classiques 

(connues).  

Et comme l’introduction et le corps qui regorge le terme (le vocable), la définition ou la notion et 

l’exemple d’illustration, sont les éléments les plus importants qui constituent un dictionnaire, la 

présente analyse a été faite d’une façon progressive dans cet ordre : la couverture, l’introduction et 

ensuite l’étude des termes du  corpus ainsi que les mécanismes de leur génération et traduction.     

Les mots clet : Les termes- la terminologie -néologie terminologique- arabisation  totale.  

                                

 

 المقدمة :

هم يع جم ص   -المصطططططططططت ماا امعربيّة  -و أضض لامذكر – ؤكد ام فلم  يا املاةفلمص  أصّ والأطططططططططاي المصطططططططططت ماا     

 (1 م مصططت ماا  حعاج ص اهم امععرة ا م كيحية اشططع ال المصططت ماا ول ة ّم  طأص  المع جملمص هم ياططععم  ص 

ط يا هذا المنت ح  ادا  ل( ام ق ة ا م لمياا ا ميد المصطططططططططططططت ماا طو ين  ارجم  ا  في ي  م احىطططططططططططططعاّ امدكع د 

 اربي(  لم ىطططططططيما أصّ هذا- يمعاد ّ ي اا  الم ىططططططط   ب :  يصطططططططت ماا في ا لف امتشطططططططريع و امحلمد  م جيا   فرن ططططططط ف

 ة امعربيّة.
ّ
 ه  غّ اص في غياهب جبّ ام 

َّ
 امعامم امحذ

مط ا م ااعلاد أّ  ا يحاهيم يعع  ة     وبناك ا م ّم  ف ا أاترّ   لهم  داىططططططططة  واح ي  المحاهيم في هذا الم  م المع ج 

صططلمص ط ل  ىطط كعحة لمحاومة  داىططة  لميّاا  لعمصططيطط ف  ا لف امتشططريع و احاضططاك   ومم أة  ض  ا ت ذ ا امعّمصططّ

 
ّ
 ااؤل الآتي :ا ميد المصت ماا ولميّاا ارجم  ا ط ملإجالة اا امت
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 ة امعربيّةط كما تشطططططططططلد م   جايعاا ا  تالر وأىطططططططططااذ    
ّ
م ملذغ المصطططططططططت مااط ه  اامم لام  د و المع جو و

ّ
لّا ناص المؤم

 ف ااعمدها في ام  
ّ
ا ام

ّ
  ة امعربيّة و ل ات ا  ط ف ي  اناول امح ر المصت حي ام ربي  ويا اي أكه  الآميا

ّ
 -قام  ام

ج  اهم امعّ  -هذا 
ّ
ج  لهم امعّعريب أكه   ملإجالة طه  اا

ّ
 ة امعربيّة  المشطططططططططططع ا  وام از(  أ  اا

ّ
 امد يا ضصطططططططططططالص ام 

اططططططططاؤلط ف د غ ب ا م امدّداىططططططططة ا  اّب الإةصططططططططا يط وفح  ينهج اح ي ي لمعيّة المنهج الإةصططططططططا ي وقد 
ّ
اا هذا امت

رفيط ح  ي ة أو المفال أو ام زص امصطططططّ تا  في لميّة   المشطططططع ا  ( ا م امصطططططّ
ّ
ي ة( دك رفيّة   امصطططططّ ص اىطططططعمرال احوزاص امصطططططّ

ز  م ا م ق ملة يصطططططططططططططت ماا المحاهيم ام افد    في  -ا م احق   –ه جتك يا المشطططططططططططططع ا  قد    و د والمع جو و
ّ
قدد  الم م

 اش هذغ ام دد  ل ه   وب اططططططططب احوزاص و ا اار نّ  وزصط فل  اىططططططططعحا    احىططططططططعاّ امدّكع د 
 
أوزاص اربيّة يمع حة   ا

  مم  ععدَّ احوزاص  يمعاد
ّ
 ة امعربيّة ط كه   أوزا  ا في صطططططططططططططياغة المصطططططططططططططت ماا   أ  أّ

ّ
ّ ي اا ( يا أهمّ ضاصطططططططططططططيّة م 

ر ام  ي لتناول امح ر المصت حي ام ربي  واا ىتحيّة يعرفة ام  ة امعربية 
ّ
نبئ اا امعّ ث

 
 ف ا

ّ
امبايتة المعروفة  ام

  !  

ذ   ضطططططططططططططم لدودغ   امعّعري  أو  وحص أهمَّ يا ّاا الم  م: الم دية ثمّ    
ّ
ذ   ضطططططططططططططمّ  المصطططططططططططططت     المحر   ( ام

ّ
المعص ام

اهد 
ّ
   ف د اّصبّ اح ي ي في  داىة المصت ماا  ولمياا ا ميدها وارجم  ا. -لص وجد  -المحل      وامش

 المرض :

واطد  ت مطا(  يصططططططططططططط 1873 ل غ امعطد  الإجمطاهي م مصطططططططططططططت مطاا ام ف ارجملطا املطاةطث ا  تالر   يمعطاد ّ ي اا      

 (  وقد قاّم أجتاكغ لهم: 60+ 286صححاا الم  م:  

لة:  -
ّ
 23لهم  ص  4يا  ص ا  ذود و امصّيغ المرك

 286لهم   25يا  ص المصت ماا المع جمة ويحاهيملا :   -

 صححة. 53 امحرن  ف : -المار  امعربي   -

وقل  امعّترّ  لهم لميّاا ارجمة المصططططططططططططت ماا في هذا الم  م  ناص لم لدّ منا يا  داىططططططططططططة وصططططططططططططحيّة اح ي يّة وّ دّ ة    

 م  ف   المصت ماا ام اد   في ام  ة( ولم دّيع ط ل صح  لجراك ينه يّا لميّا     ّا لهم  داىة المعص.

 دراسة  ص يّة نقديّة لمنهجيّة المعجم: -1

 لبةل : حراج ا -1- 1 

 ة امحرناية اضمنّل ان اص    
ّ
 ضمّ هذا الم  م واجلعلمص م   ة طام اجلة احوهم ناّل يا اميااد لهم اميملمص  لام 

اشطططططططططططططر أا م ام  ة  وه      Bureau d’arabisation , Faculté de médecine , Université Badji Mokhtarامنططّ

Annaba م (  يدامة لريت ا  ايعة  ثم ان اص دلي طططططط ف م م  م احصطططططط ي اجاوزا  ا م ااعلاد أصّ يا ه  ي ج   يع ج 

اطططططططططططططلطططططة معم يطططططة امع جمطططططة هطططططذغ  
ّ
رجم اا امنّص امحرن ططططططططططططط ف   ّص أصططططططططططططط ي ( لطططططام 

 
 glossaire de امنص املطططططدة( ا

vocabulaire d’anatomie et de physiologie م لمي ا م ين ا و المع ج   ة المع ج 
ّ
 (  يع وج   في ان اص جت ي   للّمص ام 

  : )  Français-Arabe . ) 
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ا  امحرن طططططط فط أ  يا امياططططططاد لهم اميملمص  مةحظة :   
ّ

ا م ااعلاد اما مة امعّمليدّ ة(ط فلصّ قراك  الم  م اا ص لامشطططططط

 ة 
ّ
 ة  امحرناطططططططططية(  وص يرااا  ضاصطططططططططيّة ام 

ّ
م أو امنّاشطططططططططر ا م ضاصطططططططططيّة امنّص احصططططططططط ي  ام  وبذم  قد ةافلم المع جو

ما هذا يرااا   خاصطططية امح   ة امعربيّة ( ف ربَّ
ّ
ذ ا تع َّ وا ا م املدة   ام 

ّ
ب في ا  تالر ( ام

ّ
فة   ة لة امت ة الماططط  د 

 ة 
ّ
 ة امحرناية وا م قراك  ام عب ت ذغ ام 

ّ
 يا اميااد لهم اميملمص.  –ةلعا  –ام 

   )طة امحرناطططططططططططططيطة 
ّ
اّيطةط فاطاّطل لطام  طة امعربيطة  واي واجلطة يتطال طة م  اجلطة احوهم لطام 

ّ
ا واجلطة ام  ة امفط أيطّ

ل:وناعتيع ام  ل   ة امعربية طوقد لأمَّ
ّ
 ل ّ  ا ارجمة اهم ام 

 طة امعربيطة وه ط  ي عطب ام -
ّ
اشطططططططططططططر لطام  ب  جطايعطة لطااي يمعطاد انطالطة  وديتعّ ان اص امنطّ

ّ
ا  طايعطة  عريطب  ن يطة امتط

الطططططل في ام  فلمص  
ّ
ةط وه امفططططط شطططططططططططططريع وامحلمد  م جيطططططا( ثم   يططططط  ان اص الم  م لطططططامعربيطططططّ

ّ
 يصطططططططططططططت مطططططاا في ا لف امت

(Glossaire de vocabulaire) 

امعّعريب طوه   أص  ب امحلمد  م جيا(  واي ارجمة وفح ا نيّة (Physiologie  ارجمع  لمصططططت   -أ ضططططا -ّ ةلم        

حلم احع لف ا م ين اجلا   
ّ
لم  (طو3 أةمد شططططططحيح ا ختيب(  وه  تعريب افع اضطططططط ف ةاططططططب  (   2اعحّ غ امعرب لام 

 ة 4طللم في ةامة اىععصاك ل جا  ي ال  اربي ي نع         لهم هذغ امعّ نيّة في ولأع المصت  
ّ
(  في ةلمص   جد في  ام 

ؤال ه : كي    يب اا احىطططططططططططططعاّ  (physiologieامعربيّة  يا   ال  محلم   ط وه  ا م وظال  احاضطططططططططططططاك(  واماطططططططططططططّ

  ميس يمّا  اططططططططططططط   ي م المقعصطططططططططططططا  في اناك ارجمة
ّ
المصطططططططططططططت ماا  امدّكع د:  يمعاد ّ ي اا  يف  هذا  يع امع م أّ

  ك لهم أىل  ا نيّة  ولمية في ارجمة  وا ميد المصت   امعربي .
ّ
 طلام 

فرن طططططططططططط ف(ط فعنديا ا رأغ لامعربيّة  يا اميملمص لهم امياططططططططططططاد( وهذا ه  -ويا   ةلم أ ضططططططططططططا ه  امعن اص ا  ت ي اربي  

 ة ا
ّ
 جمة يا ام 

ّ
لياي حصّ ام  ة لامعربيّة فاططططططيتلا د اهم أّهاّنا أصّ امع

ّ
معربيّة اهم امحرناططططططيّة   طفل  هذا  داجع امت

م قد لدأ في كعالة هذا امعن اص ا  ت ي يا امياطططططاد اهم اميملمص  لا خ  امحرن ططططط ف(  أ  أصّ احير  ع   اهم  اهم أصّ المع جو

  بعيد اا يجال ا م المصت   وامع جمة 
ّ
ذ   لدو أّ

ّ
 يصمّم ام  ة  ام

 المقدمة : -1-2

اعمد ا ي ا       
 
ّجد أصّ هذا الم  م ضال يا ي ديةط ا ضطططططّ  ا م احق  لناك هذا الم  م أو ارجمع   والمراجع ام ف ا

 جمة  واحد د يحاهيم المصططططططططت ماا  كما ّ ةلم 
ّ
لص  –ض   الم  م  يا امعصططططططططد ر ام اضطططططططط  -أ ضططططططططا -في ا ثيح امع

م ام   لهم ة لة  ن ية ف م  صططططدّدغ أةد دجالما امع م  فيما ادا  ن م –صططططّ  امعّعللم   ة امليدّ ة ( أهدى في ا المع جو

ب 
ّ
 ة ام ف    دش ت ا ة لة امت

ّ
 ة امعربيّةط حّ  ا ام 

ّ
امتب لجايعة ا  تالر   و ّكر في    المع جم ( ىبب ّ    لهم ام 

بية   وص ّكر لهم لأطططططططططططططرود  ارجمة  ا م امتب  لهم ام  ة امعر   -أ ضطططططططططططططا–قل  اضع فلم لهم امعع يم امعاهي    و  اا 

بف  و ّكر أصطططططط  ام عاب   لّج لمد  ( بعن اص : 
ّ
بب  أ ة ز يملّمداا وأهميّة هذغ ام  ة في ام ال امت  Principlesاماططططططّ

of anatomy and phisiology   : قد ارجم اا ارجم  لهم امحرناطططططططططططططية  مصطططططططططططططاةل  
ّ
(  و Gerard J.Tortora  و ل ّ

ؤال امذ   تر: : لماّا مم  ع جم   يم عاد ّ ي اا ( الم  م يا م ع  احصطط ية   الإّج لمد ة (  و ارجم اا امع جمة اماططّ

 فلّا ناّل امع جمة يا امنص احصططططططططط ي   قد ا صططططططططط  بعد  امدقة  واد  امع افح ام  ي للمص امنص ل  ة املدة    
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langue cible   ة المصططططططدد 
ّ
 –أكه   -مدقة (    ف ي  ا صطططططط  امع جمة ا م امع جمة   أميس يا ا l.source( و لام 

ية يمعاد ّ ي اا  جيد الإّج لمد ة ل  ينازلم   
َّ
  !! م  ارجم يا احص  يلاشر    ا ما أصّ امع 

وقد ّكر    . يمعاد ّ ي اا ( امدافع احىططططططططططططاهطططططططططططط ف مع جمع  هذا الم  مط وه  ة ب يد ر يم   امتشططططططططططططريع ما ية       

د هذا احضلم  ملذا الم  م  ف ما امتب   جايعة لااي يمعاد انالة ( اماطططططططيد :  الد المام ُّّ ص    ف ماّا مم  صطططططططدّو    

  في يجال امصص هذا الم  م.
ّ
 ه  واض   اعتيع أص  فبل قيمة هذا الم  م  امعم ( ا م ااعلاد أّ

م ( هذا الم  م اصطد را    – م ا اجاوزا  –ويا ض ل يا ا د    ااعلاد اما مة امعّمليدّ ة ام ف كعب ا صطاةب   يع جو

 يا  ت ح ا ي  :  ن مة المع جم  .أو 

 منهجية المددددددددددددددددددددتن )المصطلحات( : - 3 -1 

 ( بعن اص :  23 – 04وجذودها يا  ص  جاكا بعد اما مة امعمليد ة يجم اة يا المصت ماا المركلة     

الّز لطططططططططططططططططططططط  Racines et formes combinées ا  ذود وامصّيغ المركلة     امععري  امصرفي  : وه   لياص (: وهذا يا   

لم أصّ المع جم مم   د   امصططططططططيغ امصططططططططرفية و يشططططططططع اا اما مة يع لياص اضع ة يعاّي ا يا صططططططططي ة حضرى   ويا   ة 

ا المصطططت ماا المشطططع ة  –ف    –الم ال  امعربي م مصطططت   امحرن ططط فط ف د اكعحة  لع جمة جذود المصطططت ماا   أيَّ

   ا كما اي  وص ة ز تعريب جت ي  أو ك ي طيفال:يا هذغ ا  ذو  ف د اكعحة ل عال

 Angio :  امططط اططططططاك   امططططططديططط   ( ويطططنطططططط =Angiocardiographie 05  ص / )Blaste  :  امطططلططططططذد  و امططط ططط اطططم   ويطططنطططططط =

Blastocyte06 ص / )Céphal – Céphalo :  امطططططططرأش  ويطططططططنططططططط =Hydrocéphalie07 ص / )Gloss – Glosso   =

= Viscer( 10  ص  Poliomyélite= امنمالم   ا مل  امنماعي  وين  : Myélo(/ 08 ص Glossalgieام ااص  وين  : 

 (.13  ص  Zoologie= ةي اص  وين  : Viscéral   /Zooاض   وين  : 

(ط ةيث اكعحة ل لأططع Suffixes( أو ل  اةح  Préfixesواحير ىططياص فيط ارجمة  المصططت ماا الإمصططاقية  باطط الح  

 اةح   وص ولأطططططططع يصطططططططت ماا اربية ي ال ة م مصطططططططت ماا الإمصطططططططاقية يصطططططططت ماا اربية ي ال ة 
ّ
م اطططططططّ الح وام 

 لاما الح أو ام  اةحط للم ّا دا  وفي ي الأع ط ول ة ّم  : 

 الّ وابق :- 

Ab  :  لعد اا  وين  (  14  ص  Abduction= ي 

Di – Diplo  :  لنااص  زول . وين=Diploїde  15 ص ) 

 Ortho ن  : = ياع يم   ى   . و يOrthopnée  17  ص ) 

 اللواحق :  - 
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-Ase   دل ا م ةامة  وين  =Hémostase  

-émie   ا مامة امدي ية  و ين =Lipidémie  

-rrhée   اماي ص  و ين =Diarrhée  

-stomie   لةداث ف ر   و ين =Trachéostomie  

-trophique    ر في شما و ين
َّ
 ( 23-22.  ص Gonadotrophique= أث

ا المصت ماا المركلة والإمصاقية   اما الح وام  اةح ( ام ف أود  ملا المع جم ي ال  لام  ة امعربية  فمن ا :     أيَّ

 المصطلحات المركبة : -     

Blépharite  و  06= ام  طططاب ةطططافطططة ا  حا   ص )Chéilite  و07= ام  طططاب امشطططططططططططططحطططة  ص  )Sous-cutané  احطططل =

 (..... 08= ام  اب الماي   ص Entériteا   د  و

ية : -   
ّ
 المصطلحات الإلصاق

 بالّ وابق :     

Anesthésie =  / ى ب الإةااشBiceps  14= اض ة لرأىلمص   ص  ) 

Dyspnée  /       لأيح امنحس =Epiderme  15= ةل ة ا   د ا خادجية  ص) 

Eupnée  /            ّ ّحس ى =Extracellulaire  ضادل ا خ ية = 

 باللواحق :   

Viable  19= قال  م ميا    ص  /  )Meningocèle  اّحعا  امسما ا = 

Bronchiectasie  20= امد  قصلة أو اد  قصلاا   ص  ) 

Névrite  21= ام  اب اصب ف كه    ص  / )Apnée  22= اّ تالم امنحس   ص  ) 

= ام  اب ةافة ا  حا   ص  Blépharite ع َّ  ان  لط  ام  اب  يف :  iteو يا قد م ةلمط أصّ : ن  يصت     عهف ب  -  

06 /)Chéiliteو07=ام  طططططاب امشطططططططططططططحطططططة  ص  ) Entérite 08= ام  طططططاب الماي   ص  / )Phlébite /     ام  طططططاب احود =

Rhinite  12= ام  اب يماةية احّ   ص/) Névrite  21= ام  اب اصب ف كه    ص .) 

 المصطلحات :آليّات  توليد  -2

 الإشتقاق : -2-1
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    امعَّ  مب امصرفي المظلر  في ّتا  الما   ام   ية ام اةد     
ّ
 عرّوة    الد اما   المادّو    المشع ا  ل ّ

5) 

م ا ي ا المصت ماا امعربية وقد ل غ اد ها    ف لنز المع جو
ّ
( صي ة صرفيّة  262وقد قمل  لاىعمرال نّ  امصّيغ ام

 غ امصّيغ  و ا اار نّ  صي ةطوا  دول امعّاهي  للّمص بعض امصيغ واد  ا اارها: ثمّ لةصاك هذ

يبة واتر الصِّّ
ّ
 الت

ع ميّة -1
 
 03 ف

 01 لفع ي-2

حع يّة-3  01 ي 

حعو ة-4
 
 04 ا

فعاميّة -5  01 لو

 05 افععاميّة-6

 يّة-7
 
ع 
 
 01 ف

ع  ي-8
 
 08 ف

عَّ -9
 
ح  03 ي 

عي يّة-10
 
 01 ف

عال  11
 
 01 ف

ع  -12
 
 01 ينح

ة -13
 
ع   حع   01 ي 

حع  ص-14  01 يو

ي  -15 ع 
 
 01 ف

عّو ة-16
 
ح ع   02 ي 

ع  يّة-17
 
 01 ف
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ي و -18
ع 
 
 01 ف

حااو -19
 
 01 ا

عي ا-20
 
 01 ف

ع ص-21  01 فو

يّاا-22 ع و
 
 01 ف

23-   
 
ع    01 فو

 04 فاا ل -24

حع  -25  03 يو

يعال-26  01 فو

حعو ة-27
 01 ي 

يّ -28 ع و
 
 03 ف

عاميّة-29  01 افعو

 ة-30
 
ع 
 
 01 ف

عامة-31
 
 05 ف

حاا ة-32 ع   02 ي 

 

فةط ويا أيف ة ّم  :  
ّ
 وقد غ ب ا م امصّيغ : صيغ امعّص لم   امصّيغ الم ا بة لطط   اك ام الة   وامصّيغ المؤّ

ا / أّص  –شرياص  التصبير:•  يّو
ر 
 
ّ نة / قصلاا  –ش

 
اا / ّحح  –أ يْل  ص 

 
يْح / ة ض  –ق

 
ح
 
 –ة  يْضة / صحيحة  –ّ

ريْ ت  . يْم /ي  ا 
 
يْم /ق   

 
ظيْماا /   يْا / ا  ر 

 
يْب / ق ر  يْحة / ج 

 
ح  ص 

دقي  –أدبيّة  –وظيحيّة  – ي ية  –نايجي  ياء الن بة :•  م     –شو
 
اّ لاض ف  –دّ اا ج  –يليضيّة  –جني يّة  –ف

ف  –دقليّة  –يرض ف  – لَّ  ض حي . –ة 
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تة  –واد    –شطططططططاد    –صطططططططااد   –صطططططططا د   –ةلا ة  التأني  :• 
َّ
مت لة  –ي  ة  –لأطططططططايّة  –ّاصطططططططو

 
مْ     -صطططططططاغر   –ا 

فلة  –لمحية  –ىالد   ن و
 ل  امة . –وّ و ة  –ي دوثة  –ي 

 المجاز :- 2 - 2

  : اجاوز المعنز احص ي لهم غلم غ ااعما ا ا م قرينة امنع المعنز احص ي.     
ّ
عرّة ام از ل ّ   6) 

دّدا ب  239وقد ل غ اد  المصت ماا ام ازيّة في هذا الم  م  ة اهي  
 
 (.67 12يصت ما  ط ل الة ي  يّة ق

 وهذغ بعض احيف ة اا المصت ماا ام ازيّة  وشر: معجاوز يعناها:

ق : •  : :                       في الم  م Acétabuleux وااك صططططططططططططط لم    لأطططططططططططططع في  امتيب لماصطططططططططططططة ط ارجمة ل ااحُّ

 اج ي  ياعد ر في امصححة امظاهر  يا اظم ا مرقحة    عمحص  يع دأش اظم امحمذ 

م لّا ك –أقا  تأقًّ : •
َّ
رغ امتعا  و امشطططططططططططراب الإقاغ : شططططططططططط ر    الا احارابي : ق   لّا أقر  خصطططططططططططم  لحح   و أق

ةط ارجمة ل 
َّ
 د  فع  احاس يحرط   ما في أص بعض احلأدا  يا ّم  ام   بلمص المناعي . : Anaphylaxieمع 

رو    و دج  أة ص امذ  ل  اماطططططططططّ ي   وا م ص أص  ا ص اماطططططططططَّ ي في حْبَن :  •
م ين  و   

 
 اك   ضذ في املتا فيعظ

حا  .  Asciteسمم املتا فيعظم املتا مذم  ط ارجمة ل   : اراكم ىال  يص ي في ج ة امصَّ

ما: ا ماجت للمص امشططططي لمص  و ام  زن يا للمص امدّيا والآضر  قل  ا مشططططر يا  برزخ : • و
يا للمص شططططي لمص  و في اماططططّ

 ص    قال : ام
 
ف لْع  ْ  و   

نٌ لهم   
رْز  م ل  ائو و

د  اْ و   يو
  زن يا      م ا وقل الم ا لهم املعث   و قا امحراك في ق م  تعاهم :  و 

 :شري  نايجي لأيح أو يمر لأيح  ص  للمص جتك ا أضخم. Isthmeترجمة ل   لهم     املعث

ف  •
َ
نططافي : امططذ   عجططاّ  في يشطططططططططططططيعطط  فيمعططال في ططاط ارجمططة ل جَن : ا  ش   Scoliose: الميطط  و ا   د  وا   

ىا وةشيا غلم  ةلياي . يااك ا  ُّ  اماّو

مريب : -3- 2
ّ
 الت

بة  وقد ل غ  ا    (ط وقد أةصططططططططططينا اد  667 13يصططططططططططت ما(  وناططططططططططل  ا في هذا الم  م   256د  المصططططططططططت ماّل المعرَّ

ا ط ةيططث ل  ططل احوهم   يططا والمعرّبططة تعريلططا جتليططّ
ّ
( 36,281يصطططططططططططططت مططا(  ل اطططططططططططططلططة   98المصطططططططططططططت مططاا المعربططة تعريلططا ن 

اّية قدّدا ب  
ّ
 (.61,718يصت ما( ل الة   158 وامف

 ماّل يا  هذغ المصت ماا :وفيما  ي جدول ملعض امن

 

 التمريب ااجرئ  التمريب الكلي
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أ  ن زيا  –امل زيلمص  –أىطططططيتي  ن ملمص 

ططططططامطلمطص  –ىطططططططططططططط ط ز اح  ط طيطططططط   –  –الم دّ

 –أمدوىعلم وص  –أمل يي ية  –أمل يلمص 

  –أيل مة 

 اك  –انيلططططاا لن ريططططاىطططططططططططططيططططة  –ةمضطططططططططططططملمص  –ةمض امليططططامريا 

 –اح   ي   –أةا   امح ىططططططططحاا  –ث ثي امح ىططططططططحاا  –أ  توص 

امتشطريع امت ب غرافي  –أيل مة  – اك أمتاطلا مر  – ّا امع شطيب 

 ا ز فيعايينف . –ا د  أش ص  – Hlaياعضد ه   –

 : النلت -4– 2

عدّ امنّحل      (7لّمص ه  أص  معصر يا ن معلمص ف كه  ن مة واةد  .  في اصت : امصّرفي   

بدن  ددددددددددددد ع )بد    –كهرلة )تلليل كهر ائ (  –حيهوائ  وقد ود ا في الم  م ث ثة يصطططططططططططططت ماا ينح اة واي :  

 (.0,160ن   ع((؛ بن بة مئويّة بلبت )

ركيب :- 5دد  2
ّ
 الت

ب ط ه  يجم ا   
َّ
 كيب ل ّ  ا:المصت   المرك

ّ
ة لميّة امع عرَّ

 
ة اما ماا المحص ل لين ا لبياض  واربتلا ا قة اركيبيّة ت

لا ط ل  ل ناطططططططططططل  ا في هذا الم  م 1175( ط وقد أةصطططططططططططيل  8و لمميّة  معاّ ص يحل يا يصطططططططططططت ميّا. 
ّ
( يصطططططططططططت ما يرك

الة الم  يّة ماّ  ّ لم :62,733 
ّ
 كيب و ا اارغ وام 

ّ
 (.وا  دول امعّاهي   ضّ  أّ الم امع

ركيب:
ّ
وا نو  الت

ّ
 بة المئويّة : تر:الت

ّ
 الن

 70,085 894 ثنائ 

 18,893 222 ثةث 

 3,914 46 ر اعي

 0,851 10 حماس ع

 0,170 02 سداس ع

 0,085 01 ثما  

 

 ة امحرنايّة:
ّ
 وفيما  ي جدول   ار  ّماّل يا هذغ المصت ماا و ّ لم اركيب ا ويا   ال لا في ام 
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ندددددددددوعددددددددد  فدددددددددي  ثنائ  ركيبت

الددددددددددددددددلددددددددددددددددبددددددددددددددددة 

 الأصل

نددددددوعدددددد  فددددددي  ثنائ  ركيبت

الددددددددددددلددددددددددددبددددددددددددة 

 الأصل

نددددددوعدددددد  فددددددي  ثنائ  ركيبت

الددددددددددددلددددددددددددبددددددددددددة 

 الأصل

 ثنا ي ى ي ة يميمة 513 ثنا ي احّص امظاهر  481 أةا   ميحة اض ية 449

يططططططططططططططططططمططططططططططططططططططتطططططططططططططططططط   450

 امعض 

 ثنا ي ى ي ة يميمية 514 ثنا ي احّص املاةنة 482 أةا  

 ثنا ي ى ي ة شمية 515 ثنا ي احّص ام ىتة 483 أةا   يلحث امعض  451

احاضططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططاك  484 أةا   اض  امرةم 452

 امعناى ية

 أةا   قياش ا م ض 516 ثنا ي

 أةا   ا   ا م ض 517 أةا   نالا حي 485 أةا   ا ثر امعض  453

 دباعي جي ب ام ج  678 ثنا ي انحس لاةنف 646 أةا   ة يعة امه يللمص 612

 

 

 ااخاتمة :

 ّم ص فيما ىلح لهم أصّ : 

ليّة وفي اناوم  لمصطططططططططت ميّة هذا  -احىطططططططططعاّ امدّكع د   يمعاد ّ ي اا طقد ااعمد  -1
ّ
في ارجمة  المصطططططططططت ماا امت

ة واي : الإشطططططططططططططع ططا  لططددجططة أوهم   ثمّ   ام ططاز  في -امع م انططد ام رب   ططة امعربيططّ
ّ
اا امعّ امططد امططدّض ي م  ا م لميططّ

دّدا ب  239 
 
ة قطط  67 12يصطططططططططططططت مططا  ط ل اطططططططططططططلططة ي  يططّ

ّ
لططا ط ل اطططططططططططططلططة 1175 كيططب في (  ثمّ امع

ّ
( يصطططططططططططططت مططا يرك

ماني  62,733 
ّ
 ثي وامرّبااب وا خماهطططط ف واماططططداهطططط ف وامف

ّ
نا ي لددجة أك   ثمّ امف

ّ
 كيب امف

ّ
(ط وقد انّ لم للمص امع

 في ث ثططة يصطططططططططططططت مططاا ينح اططة واي :  ةي  ا ي 
ّ
كلرمططة  اح يطط   –وم ططد امعجطط   يمعططاد ّ ي اا  لهم امنّحططل للم

 (. 0,160لدني ّح  ف((ط ل الة ي  يّة ل  ل  لدّح  ف   –كلربا ي( 

مم   عجمك  يمعاد ّ ي اا  لهم امعّعريب الملاشططططططططر م مصططططططططت ماا في اناوم  م ح ر ام ربي في هذا الم  م كفلم اط  -2

بة   (ط وقد أةصينا اد  المصت ماا المعرّبة 667 13يصت ما( ل الة   256ةيث  اد  المصت ماّل المعرَّ

يططططا والمعرّبططططة
ّ
ا ط ةيططططث ل  ططططل قططططدّدا ب   تعريلططططا ن  طططاّططططل يعرّبططططة جتليططططّ اط ف جططططدّططططا أصّ أغ ب ططططا نط  158تعريلططططا جتليططططّ

ة لالمعرّبة ن يّا امّ ف ل  ل  61,718يصططططططت ما( ل اططططططلة   (ط وهذا  مي  36,281يصططططططت ما(  ل اططططططلة   98( ي ادّ

و  الم ادبي ةّ ز في اناوم  م ح ر ام رب
ّ
    امعربي ا م المؤم

ّ
 ي .لضر ا م ة ياص امح ر ام 
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 ة امعربيّة   -3
ّ
ية   يمعاد ّ ي اا طاامم ب ياهب ام 

ّ
رفيّة في هذا الم  م ط أصّ امع  يغ امصطططّ  ظلر يا تعدّ  امصطططّ

ذ       ا ي  نّ  لناك اربيّ.
ّ
 وبصرفلا ام

ب و غلم غ (  -4
ّ
ص   امت اللّمص هذغ امدّداىطططططة لأطططططرود  الإشطططططع اد في ولأطططططع  وا ميد المصطططططت ماا للمص ا ماك امعّمصطططططّ

اا
ّ
  ة امعربيّة(طوهذا قد  محّ  يا احزية المصت ميّة امعربيّة. وبلمص ام 

ّ
 ّيلمص   ا ماك ام

 الهوامش:

 2003  1: ةافلم ام   نف ا م امع جمة : يا امعجريب لهم الممادىطططة وامعّنظلم  امدوص كيشططط ا م  شطططر وامع ز ع   يشطططح  ىططط ديا ط  1

 .  111 ص 
 .28: الد اماّ   المادّ   قاي ش المصت ماا  امدّاد امعربية م  عاب    وص ل د ام شر     .ا     .ط  ص  2

نظر : أةمد شططحيح ا ختيب   3   ة امعربيّة    يشططح   ىطط ديا ام  د  :   
ّ
 75ينه يّة لناك المصططت ماا و اتلي اا ا   يج ة يجمع ام 

امث   ص 
ّ
 . 524  ا  تك امف

نظر: المرجع ّحا    ص 4    :523   . 
ااّيّاا   ص  5

ّ
 . 32: الد اما   المادّ    قاي ش ام 

اططططططاّياا و  : امشططططططري  ل شططططططمداص   ام از ةاقة ا ميدّ ة لأططططططافية م مصططططططت   6
ّ
 ة امعربية  يم   ام 

ّ
اططططططاّياا و ام 

ّ
ة ام 

ّ
امعربي   يج 

 ة امعربية  جايعة انالة   ا  تالر   امعد  ا خايس  ج اص 
ّ
 .   10  ص 2009ام 

 .520: أةمد شحيح ا ختيب   ينه ية لناك المصت ماا و اتلي لا   ص  7
نظر : ضامد اميعل      لميّاا ا ميد المصطططططت 8 ع    ناليّة   اد يا بعد ا مداثة   فاش  الم رب   ط : م عّ ىطططططّ

ّ
 10 ماا و لناك المعاجم امف

 و يا بعدها .  123  ص 2006  

                                                           


